
REGATEJAR

g a tiu ,  V. reg a r  R e g a tó  ‘revenedor’, V. r e g a te ja r  R e ­
g a tó  de mola, V. re g a  R e g a tó  de llança, ‘virolla’, sem­
bla pres del cast., on ja es troba el 1505, i r e c a tó n  
el 1495, si bé A lc M  el troba en cat. en un tractat d ’ar­
tilleria de 1640, i un doc. m ur:dpal autoritza els fer- 5  

rers barcelonins: poden fer «--- alabardas, picas, ferros 
de venables, llansons d’estandarts y r e g a to n s » ,  en 
l ’any 1711 (Careta, B a rb r .,  p. 309); i ignorem l’etimo­
logia del mot castellà (D E C H , REGATÓN) R e g a to -  
n e ja r , r e g a to n e n a ,  V. r e g a te ja r  R e g a tó s ,  V. re g a  R e -  io 
g a tx o ,  V. ra g a tx o  R e g a tx o l ,  V. r e c  R e g a u b e tg ,  V. 
r e b a n b e ig  R è g e a m e n t,  V. r íg id  R e g e l ,  r e g e la c ió ,  V. 
g e l  R e g e lle r a ,  V. r a g e lle r a  R e g e n e r a c ió ,  r e g e n e r a ­
d o r ,  r e g e n e r a r ,  V. g e n d r e  R e g è n c ia ,  r e g e n t ,  r e g e n ­
ta r ,  V. r e t  R è g e u ,  V. r íg id  R e g t ,  r e g ib le ,  reg í-  *5 

c id a ,  -c id t ,  r e g id o r ,  -d o r a , r e g id o r ta ,  r è g im , r e g im e n t,  
r e g im e n ta r ,  r e g tn a , r e g in a l, r e g ió ,  r e g io n a l, r e g io n a ­
l is m e ,  - is ta , r e g ir ,  V. re t R e g ir a d a , r e g ir a d o r ,  reg i-  
ram enU , r e g ir a r , r e g ir a t ,  r e g ir ó ,  V. g ir a r  R e g ts m e ,
V. r e t  R e g is tr a d o r ,  r e g is tr a r ,  r e g is tr e ,  V. g e s t  R e -  20 
g i t ,  V. r e i  i g ita r  R e g iu  n o  existeix: r e j iu  en la R o n d  
d e  R o n d a lle s  val. és grafia errada per r e tx iu ( l )  de re-  +  
x iu la r  (d’allí el tragué Escrig, no figura en Lab.) R e ­
g la , r e g la d a , r e g la m e n t,  r e g la m e n ta c ió ,  r e g la m e n ta r ,  r e ­
g la m e n ta r i ,  r e g la r , r e g la t ,  r e g le ,  r e g le r ,  -era , r e g le ta ,  re-  25 

g le te ja r ,  V. r e i  R e g l ís ,  r e g lts s a , - is s t,  formes afrance- 
sades (que cal repudiar) de reg a lís s ia , -è s s ia  R e g ió  
‘pedra de molí’, V. r o d a , r e n g le  R e g lo t ,  r e g lo ta r ,  V. 
r o t  R e g n a ,  V. r e g n e s  R e g n a n t,  V. r e i R e g n a r ,  V. 
r e t  i reg n a  R e g n a t ,  V. r e t R e g n e ,  V. r e t  30

REGNES, ‘corretges de la brida’, del 11. vg. *rétï- 
nas, derivat del 11. retïnére ‘retenir’ (com ho és el 
11. clàssic r e t in a c u lu m  ‘regnes’), d l 0  d o c : re g n a ,  
1170. »

«Et bestias suas arripiant per reg n a »  a. 1170, 
I n v L C .  Conta Desclot que el Comte de Barcelona 
R. Berenguer anà a Alemanya per deslliurar l’Empe­
radriu (filla del rei de Bohèmia, princesa txeca mal 
vista per la noblesa alemanya) de l’acusació d’adulteri, <0 
i de la foguera que li aparellaven; i, entrant en camp 
clos, «anà ferir lo cavaler alamayn de tal vertut que la 
lança --- abaté 1 mort a terra; e puys pres lo caval per 
les r e g n e s  — e ab les r e g n e s  matexes, ligà-lo a les mu- 
rades del camp»; l’emperador el felicita i «pres-lo per «5 

les r e g n e s  e menà-lo davant la emperadriu» (§ 9, NCÍ. 
n , 55 28, 57.12). «A cavayl és donat fre, e a les mans 
del cavayler són donades r e g n e s ,  a significança que ca- 
vayler per lo fre reffrèn la boca de parlar letges pa­
raules e falses ---; e per les r e g n e s  entena que eyl se 50 

leix menar vers qual part l’orde de cavayleria lo vuyla 
aemprar ni trametre», Llull (L tb r e  d e l  O r d e  d e  ca- 
v a y le r ta ,  25) «Venc a París un pretor qux trobà Sent 
Dionís qui preicava a les gens, per què, mantenent lo 
pres, e 1 fé hgar bé ab unes r e g n e s ,  él e Sent Rústic, 55 

e — fé batre los sants — e ls fé metre en grans cade­
nes», V td e s R ,  f° 223vl. «Solten les r e g n e s  als cavalls», 
Ant Canals (S c tp tó , ed. Miquel, p. 42, segons còpia 
d ’un ms. del S. xv, amb fonètica oriental)

Més E Mj • «Lo ric hom obrí les portes, e reebé lo 60

cavall per les r e g n e s » ,  F illa  d e  C o n ta s t í  (N C l  x lv iii, 
78). «Tirant dix al Duc: —Senyor, si a V. S venia en
plaer vos aleujar en aquela praderia------ . Respòs
lo D uc —A mi no plau aleujar-me prop de vós, ans
me n ’iré ---. Dix T iran t:------ ho fehia per gentilea co-
nexent que u merexeu—. Lo Duc no 1 volgué scoltar, 
sinó que girà les r e g n e s  al seu cavall, sens dir res a 
negú dels altres», JnMartorell (Ag. n , 101). Altres tes­
timonis medievals: Ausiàs lxxxvii, 17a, altres de Jau­
me I, Jn. Martorell, Fc. Alegre i L t  d e  C o l·lac ion s  en 
el D A g  , d ’altres encara en A lc M

Un altre en llegim dins la part de Galba: «no és 
poca saviesa servar e tenir manera e temprança, en la 
favor molt gran de la fortuna plasent e honorosa, car 
si li soltes les r e g n e s ,  portar-te-ha al espenyador» (Ag., 
§340, iv, 73 l f  ): tot això i les set ratlles anteriors 
està copiat del «Scipió e Aníbal» d ’Antoni Canals 
(1419) (ed. Miquel, H is t .  d ’a  t e m p s  viu , 21), sense 
altre canvi que afegir-hi les seves lletges acumulacions 
sinonímiques etc : plagi erudit que Matorell hauria 
desdenyat, però Galba n ’entatxonava la seva suplan- 
tació de l ’obra genial, carregant-ho estúpidament dels 
epítets duplicats, clixés i redundàncies ximples, que 
gasta pertot; imagino que també plagia més enllà, en 
el cap. 345 (frase «illa dels pensaments» massa bonica 
per ser d’ell), on veiem pertot la seva manera i estil: 
discreteig i retòrica en boca de Plaerdemavida, pàgi­
na 87 15-28; impudor de la donzella, 87.5; cites d’Ovi- 
di i el «poeta» Tobies, 88 5f ; auto-cita, 88 2.

El mot llatí vulgar deixà descendència a totes les 
llengües romàniques d ’Occident, amb l ’evolució fonè­
tica de la combinació -tin-, peculiar a cada una: port. 
r é d ta s  i it. r è t in e  mantingueren la vocal intermèdia, 
però fr. r e n n e s ,  oc. ant. r e n b a s ,  cast. n e n d a s  assimi­
laren el grup consonàntic o el transposaren (n e d n a s  >  
n e n d a s)- ,  mentre que en català, r e d n e s ,  justament fu­
gint de l ’assimilació, diferencià d n  en g n  1 No manca, 
però, algunes vegades, l ’assimilació: ens la mostra 
un doc. ross de 1388, que alhora ens ensenya com 
sempre es distingiren bé de la brida; és un inv. d ’a­
quella data: «4 brides ab r e n n e s ,  ab tot lur appareyl». 
Tanmateix també en ross. ant. és més freqüent la va­
riant amb g n ,  en docs de 1385, 1405, 1448 ( I n v L C ) ,  
també citat en la C r ò n  del Cerimoniós.

També va passar del llatí vulgar al baix grec, on 
apareix convertint en plural r à  p è r e v a ,  i usat ja per 
Constantinos Porphyrogenetos (mj S. x): això fa que 
s’extragué un singular p é x e v o  neutre en grec modern 
(Gustav Meyer, L a t .  L e h n w o r te  im  N e u g r i e c h , 55; 
Jud, Z R P h  xxxviii, 33)

Seguí usant-se després de l’Edat Mitjana’ «r e g n e s : 
les correjes y r e g n e s  ab què se regeix lo cavall», OPou 
( T b P u  , 35) I fins avui. Si bé és desencertada l ’afirma­
ció d ’A lc M  que hi ha en cat or « re tin a - ,  en els altres 
dialectes s’usa correntment la forma cast. n e n d a » .  En 
realitat aquest castellanisme ha penetrat fortament a 
tots els dialectes per igual, lamentablement, gràcies a 
la defecció de la noblesa equitant i a la riuada de cot­
xers i veterinaris castellans: de petit jo sentia le s  r ten -  
d e s ,  i encara més le s  a r n e n d e s  ( X A R R I A R )  a cotxers
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